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NPHUCOENMHSETCS HE TOABEPrHYBINMICA MOHO(TOHrM3auuu audronr i0, nanpumep: [midd] - mude, [glik] -
Gluck.

4. Besynapublii Bokanu3M. I1oHOE BhINAfeHHE KOHEYHOro peayuuposannoro [d], manpumep: [hait] —
heute, [midd] - mlde. B okonuanusx u cydpukcax IUPOKO COXPAHUIOCH Oe3ynapHoe i, Hanpumep: [pUr|] —
Bauerin, [hiisj] - Hauschen. Yacruunas pemykuus cinosoobpasoBaTebHbIX cyP(UKCOB, HECYIIUX B cede BTO-
pOCTENEHHOE yaapenue, Hanpumep: sam>/sm: [haelsm] - heilsam; bar>br: [waxbr] - wachsam; heit>at:
[gwonadt] — Gewohnheit. Pexykius BTOpbIX KOMIIOHEHTOB CIOHBIX CJIOB [IPH YTPATe UMU CMBICJIOBOM 3HAYH-
MOCTH M, KaK CIJIEJICTBHE JTOT0, (JOHETHUECKON CaMOCTOSATENLHOCTH. KOMIIOHEHTHI CIIOKHBIX CJIOB, CEMaHTHKA
KOTOPBIX CTEpNAch M MoOIeaHena, ynomoousoTes yame Beero cypdurcy —ig, nanpumep: [froidic] — Freitag,
[lebdig] — Lebtag. Beimanenue npenymaproro € nepes cMbraabiME. Penyiuposannsie ge-, be- 3aeck BeicTynaror
xak cunbhble K-, p-, manpumep: [ksI] — gesehen, [kStraft] — gestraft.

5. Konconanrusm. Ilepensmxenne K > ch-[x-] B Hauane cioBa, a Takxke nepea N ¢ BbINAASHUEM HOCOBOIO
Y 3HAMEHMTHIM PACTSDKEHHMEM IMPENIIECTBYIONEro miacHoro, Hanpumep: «Kind» > chind - [xint]; «trinken» >
triche(n) - [trix]. B nwxneanemannckom auanekre k nepexoaut B kx: «Kind» > kxind - [kxint].

MepcnexTunnl nccnexoBanusi. Chepa ynorpedieHus quajieKkTa He OrPaHUUMBACTCS pAMKaMH TIOBCETHEBHO-
ObITOBOTO 00IIEHUS. EMY pHHAaUIeKHUT OnpeiesieHHast pojib U KaK CPEICTBY ITyOIMYHON pedn: HapsiLy ¢ JIuTepa-
TYpHBIM SI3BIKOM IHAJICKT WCIOJB3YETCS B Pa3IHMIHBIX KOHTOPAIBHBIX COBETaX, KIy0ax, HU3IMMUX CyIeOHBIX HH-
CTaHIUAX, YACTUIHO Ha MECTHOM TEJICBHICHUN U panro. PakT coxpaHeHHS qUalieKTa, KaK OTHOM u3 GopM cyie-
CTBOBaHHMS s3bIKa, HA OTMHUPAHUE KOTOPOH yKa3bplBal B MPOILIOM Psi/i JMHTBUCTOB, HE BBI3BIBAET B HACTOSIICE
BpeMsi HUKakoro comHeHus. C TeX Mop Kak CTalo MOJHO JKHTh B IPOBUHIIMH, B CEIbCKOW MECTHOCTH, KOTOPOU
MIPUHAJUICKUT U CBOH SI3BIK — MECTHBIH JMAJIEKT, MOy IsIpHA U THAJICKTHAS JINTEPaTypa, MOJJOOHO KPECThTHCKOMY
JIOMY | JoMaIriHeMy xJieOy. /lnanekT sBisieTcsl He TONBKO ()aKTOM SI3BIKOBOM PEAbHOCTH B HEMEIIKOTOBOPSIIIEH
cpene, OH IpeAcTaBiseT co00i GakTop COBPeMEHHOH KyIbTYPHI, OCTaBasCh aKTyallbHBIM, BaYKHBIM M HHTEpPEC-
HBIM TIPEMETOM HCCIICTOBAHMA, POBOIUMBIX IMHTBUCTAMHU B pa3HBIC TOJBI.
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WvmaHoBuy .M.

BHYTPILLULHbOMOBHI 3ANO3UYEHHA AK OXXEPEJIO 36ArA4YEHHA CITOBHUKOBOI'O
CKNnALlY MmoBU

(Ha maTepiani imeH ocobu B pisHMX perioHanbLHUX BapiaHTax aHrincbKoi MOBM)

CIIOBHMKOBHH CKJIa] aHIJIIHCHKOI MOBHU MPOJIOBXKYE ITOTIOBHIOBATHUCS 3a paxyHOK “BHYTPIIIHIX" 3aMI03WYEHB,
OB’ SI3aHUX 3 MOJIETHIYHICTIO 1 nom(byHKuloHanLchno i€l MOBH, 13 B3aEMO/II€I0 HAIIIOHANBHUX BapiaHTIB, COLIi-
aNbHUX, (PYHKIIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUX MIICHCTEM Y paMKaX OKPEMOTr0O HalliOHAJIBHOI'O BapiaHTy, a TAKOXK 3 MiXK-
BapiaHTHOIO B3aEMOJIIEIO [IUX MiJCUCTEM.

O06’eM peaiizalii COIIONIHTBICTUYHOT BapiaTHBHOCTI 3aJIEKHUTh Bij 1M03aMOBHUX 1 MOBHHUX (hakTopiB. o mo-
3aMOBHHX (PaKTOPiB HAJIEKATh COIiallbHi, COMIONIHIBICTHYHI, XPOHOJOTIYHI 1 KOTHITUBHI aCIEKTH, 1O MOBHUX —
aHaJIori, ynopﬂz[KOBaHiCTL TPArHEeHHs 110 30epexXeHHsI CTaOITPHOTO CTaHy. AKTHBi3alis BapiaTI/IBHOCTi MOXKe
OyTH 03HaKOIO CKOPHUX 3MiH abo0 3MiH B PO3BATKY (changes in progress) [6, c. 173]. Ponb BaplaTI/IBHOCTl B PO3BUT-
Ky MOBH, 3 OJIHOTO OOKY, JIOCHTh 3Ha4Ha 1 CyNepewInBa, 3 iHIOoro OOKy. 3aB/sIKM BapiaTHBHOCTI YTBOPIOKOThCS
nepelyMOBH 1 YMOBH JIJIsl MOBHUX 3MiH, a TaKOX, BOHA CIPHsI€ cTabiini3allii cucTeMH 3aBIsIKH MOKIIMBOCTI BHOOPY
[5,c. 13].
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CyvacHuil eram pO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIaay AaHIJIMCHKOT MOBH 3HAYHOK MIpOI0 BH3HAYAETHCS
B3a€MOJIIEI0 1OT0 OCHOBHUX BapiaHTIB — OPUTAHCHKOTO I aMepHKaHCEKOTro. Hacammepen, mpoIoBKy€eThCS TIPOIIEC
MTOTIOBHEHHS JICKCHKH OPUTAHCHKOTO BapiaHTy 3HAYHMM YHCIIOM aMEpHKaHI3MIB 3a IMOXO/KCHHSAM. Bemnka dac-
THHA HEOJIOTI3MIB BUHHKAE CaMe B aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTi 4OMY CHpHsi€ HOTO CXMIIBHICTB 10 IHHOBALiH 1 Je-
MOKpPaTHYHICTh aMEPHMKAHCHKHX MOBHHX HOPM y HOplBHﬂHHl 3 6pI/ITaHCLKI/IM BapiaHTOM.

OCKiJIbKM aMEpUKaHI3MH HE BiJPi3HAIOTHCS Bill 3arallbHOAHIITIHCHKOT JIEKCHKU ab0 6pI/ITI/IIlI/13M1B y CTPYKTY-
PHOMY ¥l IHIIMX acIeKTaX, BOHHM JIETKO 3aMO3UIyIOThCS B OpUTAHCBKIH BapiaHT. CaM TepMiH 3aIl03HM4YCHHS Y BHIIa-
Ky MIDKBapiaHTHHX KOHTaKTiB HaOyBae iHImOro 3HadeHHA. DaKTHYHO BiH NO3HAYa€ 3BHYANHHN TPOIEC BXO-
JUKSHHST HEOJIOTi3MIB Y JIEKCHKO-CEMaHTHUHY cucteMy. Lleit mporec, skuil Tako)k MOKHA Ha3BaTH aCUMIAIIIEIO
aMepHKaHi3MiB, HacaMIIepe/l MMOJIsiTae B iX BiPHBI BiJ aMEPUKAHCHKOTO KOHTEKCTY. Takuii BiJJpUB MOB’s3aHUil 13
JU€I0 JIHTBICTUYHUX 1 EKCTPAJIIHIBICTHYHUX YMHHHKIB: HEOOXIIHICTD B aMepUKaHi3Max i3 MOy CHCTEMU OpH-
TAHCHKOT'0 BapiaHTy (HAPHUKIIAJ, MTOTIOBHIOIOTH apceHall eKCIPECHBHUX 3aC001B).

Hanpuknan, amepukanismu drug-czar — an official employed by the government to ty to stop the trade of il-
legal drugs [10] i brat pack (brat packer) — a group of young Hollywood film stars of the mid-1980s popularly re-
garded as enjoying a rowdy, fun-loving lifestyle [7] He3abapom micis cBO€T MosiBE CTaiuy (PYHKIIOHYBAaTH B Opu-
TaHCHKHUX JDKepesax, Koau Mosa iinia npo CIIIA. B 6putancbkoMy BapiaHTi 3HaYCHHs brat pack Oyio po3mmpe-
HO 1 II¢ CJIOBOCIIOJIYYCHHS CTajI0 Mo3HavaTh “‘any precocious and agressive clique”. AMepukaHisMm drug-czar ctaB
HEOOXITHUM JUIs “BHYTPIIIHIX” MoTped OpuTaHchKOro Bapianty, koiau B 1997 poui y BenukoOpuranii 6yiio BBe-
JieHo moct “drug czar” - KepiBHHUKa CIIENiaIbHOT0 OpraHy 1o 00poTs0i 3 HapKkoTHKaMu. Bin yBiiimoB no 6puran-
CBKOTO BapiaHTy y dopmi drugs czar (drugs tsar), TO0OTO aMepUKaHCHKHAN Mopdooriyamii BapiaHT OyB 3aMiHEHUI
Ha OpUTaHCHKHHA. Y TOH K€ Jac BKHBAaHHI aMEpUKaHI3My drugs czar BUKIUKAIO y OpPUTAHIIIB AEAKI TPYIHOII 3
HOro TITyMadeHHSM, OCKUIbKHU THIII KOMIO3UTH 31 CIIOBOM drug, y SIKUX JAPYT'MM KOMIIOHEHTOM € iM’sl “TUTYJOBa-
HOT” 0cO0M, TO3HAYAKOTh caMe “‘HapkoOapoHa”, 00oca HapkoOi3Hecy: drug baron, drug don, drug king, drug lord —
someone who leads an organization that deals in large quantities of illegal drugs (LDCE). Tomy B OpuTaHCBKHX
JDKepeniax Lei aMepuKaHi3M Moxe mpuiiMatu gopmy anti drugs czar. CIIOBO aMepHKaHCHKOTO MOXOKEHHS COW-
boy 3 wacom 3100yI0 MOMMPEHHOTO 3HAYEHHS 1 CTAJI0 BXKMUBATHCA B OpMTAaHCHKOMY BapiaHTI aHTIIIHCHKOI MOBH
JUTS TIO3HaYeHHS “‘an unscrupulous, incompetent, or reckless person in business” [7]. [lIupoko BxuBaroTbcs B 90-1
POKH B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi aMEepHKaHI3MHU spin doctor or spin-meister - a person who provides a particular in-
terpretation or slant given to a proposal, policy, piece of information; tax therapist — a tax expert who advises cli-
ents on filling in income-tax forms (LRNW); flack — a pub11c1ty agent [7].

Ilpukianami aMepUKaHCHKHIX 3a TIOXO/KEHHSM peatiii, siKi IepeTBOPIIINCS Ha peajii )KUTTS IHIINX aHIJIO-
MOBHHX KpaiH, € TAKOX OTUHHUII bus buddy - “TIpOBITHUK TacaXHPCHKOTO aBTOOYCa, JIIOIUHA, KA TOTIOMOTAE iH-
BaJiaMm, macaxxupam i3 miTeMH i T.1.”; doula — “koMmaHBHOH” MOIIOI0 MaTepi, JKiHKa, fKa JTormoMarae iif, Mopa-
JBHO MiATpHUMYE 11 mij yac mouoriB [9]; alligator — “manyBaibHUK Ka30Boi My3uku” [7]. Taki amepukanizmu, siK
drug-czar, bus buddy, doula, spin doctor 3an03u4yIOTECSI Pa3oM 13 BIANOBITHUMU IOHATTSIMU. Y TOH ke 4Yac 3
aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy B OPUTAHCHKHUII MPOMOBKYE HAJXOAUTH 3HAYHE YUCIIO OAUHHMIb, SKi O3HAYAIOTH OCO-
0y, 1110 € CHHOHIMAaMH OAMHHIIL OPUTAHCHKOTO BapiaHTy (3aralbHOAHIITIHCHKIX cliB a00 OpuTHI3MiB). Bonu mo-
MTOBHIOIOTH, TOJOBHUM HYHHOM, €KCIIPECHBHI pecypcH OpPHTaHCHKOTO BapiaHTy aHTITIHCHKOI MOBH (HAIPUKIAL,
bozo (US) — a fool; smoothy (US) — a person who is stylish; /ushy (US) — a drunkard; smoke (US) — a Black per-
son; cookie-pusher (US) — a man leading a futile social life; a diplomat devoting more attention to protocol or so-
cial engagements than to his work; ring-worm (US) — someone who regularly attends boxing-matches; hackie
(US) — a taxi-driver; fat-mouth (US) — someone who talks extravagantly, a loudmouth; kot dog (US) — a highly
skilled person, esp. one who is boastful or flashy [7].

JocuTh 3HaYHY TPYyIy €KCIIPECHBHUX aMEpPHKaHI3MIB CKIIaiatoTh (paseornoriuni oguauti. Y 90-1 poku, Ha-
TIPUKIIAJA, Y OpUTAaHCEKOMY BapiaHTi 3’IBHJAch 3HaAYHA KiIIBKICTh CTIHKHX CIIOBOCIONYYCHD, ki BUHUKIN B CIIIA
B MOTIEPEIHI ICCATHIIITTS, HAIPUKIIAA: couch potato — a lazy, inactive, unimaginative person, esp. one who prefers
watching television to active participation in sport, theatre-going, etc.(3a aHaJIOTI€0 3 UM CIOBOCIOIYYCHHSIM
BUHUK IHIIIUH HEOJIOTI3M — mouse potato — someone who spends a lot of time playing on a computer); movers and
shakers - people of power and influence; big enchilada — a powerful person; loose cannon — someone not attached
to any particular faction, who acts independently and disruptively [9]. B Opuranchkuii BapiaHT TakoX yBIHIILTH
TaKi JISKCHYHI OJMHMIII aMEPUKAHCHKOTO MOXO/DKEHHS K, HAPHUKIAM, parachutist — an incompetent person who
holds his or her job as the result of a favour; vidkid — a child who is a compulsive watcher of television or video;
vidiot — a habitual and undiscriminating watcher of television or videos; shutout — a person who is excluded or
prevented from succeeding; pitchperson — a person who promotes a product, appeal, etc with high-pressure talk;
moral majority — those members of a society who uphold traditional moral values, reputedly a numerical majority
of the population but underrepresented among those who hold power (mepBicHe 3HaYeHHS IEOTO CIIOBOCTIONTYYCH-
Hs - those Americans who support right-wing policies) [9].

ABcTpaniiicbKiii HalliOHANBHUI BapiaHT aHMIIHCHKOI MOBHM TAaKOX 3all03M4Yy€ 3 aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy
JIOCUTB 3HaYHYy KUIBKICTh IMEHHHKIB - Ha3B oci0. Cepen HaliXapaKTepHIIINX, TEMaTHYHO 3rPYIIOBaHNX aMEpUKaHi-
3MiB — Ha3B 0COOHM, MO’KHA BUJIUTUTH 4 OCHOBHI TPYITU aMEPUKAHCHKHX 3a03WYCHb. [lepina rpymna — HatimMeryean-
HAa moounu. HalixapaTepHilIOw JIEKCHYHOIO OJMHHUIICIO L€l TPYIH € aMepUKaHi3M guy — a man, 1o Maike MoBHi-
CTIO BUTICHUB 3aCTapiIA{ aBCTPANi3M [IaIeKTHOTO MOXO/HKEHHS cove 1 HOTO 3aralbHOAHTTIHCHKI CHHOHIMHE chap,
fellow. Taki amepukani3mu, sk dame, doll, chick — a young woman (LDAE) KOHKypyIOTb 3 aBCTpajIi3MOM ipiaH/-
CBKOT'O MOXOKeHHs sheila. ABCTpaniiicbki TEPMiHU, TTOB’3aH1 3 YOJOBIYOIO COJIIAPHICTIO, HAWNOMINPEHIIIUMHA
cepen siIKux Oynmu mate 1 cobber, OCTaHHIM YacoM BIJIICTYNWIM TiJi HATHCKOM aMEpPHKaHCBKUX TEpMIiHIB pal i
buddy, mo oco0NMHMBO XapaKTEePHO MpH 3BepTaHHi [4, ¢. 112].
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Jpyra rpyna aMepuKaHChKUX 3all03U4eHb, SIKI M03HAYAIOTh 0CO0Y, 1€ CHOpMuUGHi mepMinu. XapaKTepHOO
PHCOI0 CIIOPTHBHUX aMEpHKaHI3MIB — Ha3B 0Ci0 € TXHE MOIIUPEHHs B cepy TpaauliiHO aBCTPaNidChKOI TepMi-
HOJIOTi1, ¢ BOHH BXXUBAIOTHCS MOPSJ 3 aBCTPATINCEKUMU TepMiHaMu. Tak, y TepMIHOIOTIT 3 cepdinra, e paHimie
MaHyBaJM aBCTPaJIi3MH, Terep MOps 3 aBcTpajii3Mamu life-saver “moOpoBonenb-psATIBHUK 1 beach inspector
“criBOpaIliBHUK MOJIIII, SIKUH CIIIKY€E 3a TOPSIIKOM Ha TUBDKI” BXKUBAETHCS aMepUKaHi3M /ife guard “TipamiBHUK
psaTyBanbHOI cTaHIii”. OCTaHHIM 9acoM TEPMiH /ife-saver pO3MINPUB CBOE 3HAUCHHS, BiH B)KUBAETHCS B 3aralIbHO-
aHTJIIMCHKIH JeKkcHil 1 mo3Havae — someone who helps avoid a difficult or unpleasant situation [10].

Tpers rpyna aMepuKaHCHKHX 3aIlI03UYEHb — MepMiHU 3 MeOuyuny, SKi Mo3Ha4YalTh 0co0y. Y i€l rpynu Te-
PMIHOJIOT1YHOT JIEKCUKH CIOCTEPIraeThCsl TEHICHIIIS 10 BUTICHEHHsSI OPUTUIIM3MIB aMepuKkaHi3Mamu. Tak, 3 ABOX
OpHUTaHCHKUX TEPMIiHIB junior resident 1 senior resident - a doctor working at a hospital where he is being trained,
TEPMiH junior resident OyB BUTICHEHUI aMepuKaHiZMoM intern — someone who has nearly finished training as a
doctor and is working in a hospital (10). Bputuiinzm matron — a nurse who is in charge of the other nurses in the
hopital 6yB BuTicHeHU# amepuKaHi3MoM director of nursing. B aMepukaHCbKOMY BapiaHTi matron Mae iHIle 3Ha-
4yeHHs - a woman who is in charge of women and children, for example in prison [10]. AmepukaHi3M yaciB
B’€THaMCBKOI BiliHM medic — someone in the army who gives medical treatment (10) moOyTye B MOBi aBcTpaliii-
CBKIX BICBKOBHX 3aMicTb army doctor, a aMepuKaHi3M iCIIaHCBKOTO TOXO/PKEHHS medico — B MOBJICHHI IIMBiJTb-
HUX. AMepuKaHi3M paramedic — someone who has been trained to help people who are hurt or to do medical
work, but who is not a doctor or nurse [8] — 4acTo BXXHBa€ThCs 3aMicTh ambulance man.

YeTBepTa rpyra aMepuKaHChKUX 3al03UYCHb — MEPMIHU 0C8imu, SIKi IO3HAYAIOTD JIFOJIEH, 110 MalOTh BiTHO-
meHHs 10 1iei cepu. OcTaHHIM YacOM MOIIMPHIIOCS BXKUBAHHS TAaKUX aMEPHUKaHI3MIB, SIK HaNpHUKIan, alumnus —
a former student of a school, college or university; frat — a member of a college fraternity; subway alumni — city-
dwelling supporters of a college football team who, though not graduates of the college, attend games or follow
the results; frosh — a college freshman; a member of a freshman sports team; faculty — all the teachers in the uni-
versity; rushee — a candidate for membership; varsity (junior varsity) — the main team that represents a university,
college or school in a sport [10]; prepper — a member of a preparatory sports team; preppy — a pupil at a prepara-
tory school; someone who dresses in a “preppy” style [7].

BB OpuTaHChKOrO BapiaHTa aHTJIIMCHKOI MOBM Ha aBCTpaliichKii y XX CTONITTI 3HAYHO MEHIIMH, HIX
BIUTUB aMepHKaHChKoro BapianTa. Cepell OpUTaHCHKMX 3all0o3W4eHb Oarato CiB, IO MO3HAYAKOTh JIIOMUHY i
OB ’s13aHi 3 yKJIAaZoM ii kuTTs. Jlo HMX HalekaTh Taki cjoBa, K mod — a member of a group of young people in
Britain in the 1960s who wore a particular type of neat clothes, listened to soul music, and drove motor scooters;
bovver boy — one of a gang of skinhead youth; skin — a skinhead; massive — a group of friends who share an inter-
est in RAP, HIP-HOP, considered as a group; flexecutive — a young, fashionable person who makes a lot of
money, but who does not work in the usual way. For example, they often have more than one job, change jobs of-
ten, or spend a lot of time doing other things, such as travelling; Zer indoors — one’s wife or girlfriend; trusta-
farian — a young person who has very rich parents, but who dresses and acts like someone from a much poorer
background; Hooray Henry — a fashionable, extroverted, but conventional upper-class young man; noov — a mem-
ber of the nouveaux riches [10; 8].

3aro3u4y€eThCsl TaKoXK 0arato JIEKCHYHUX OpPUTHIM3MIB, IO HaleXaTh IO NeHopaTuBHOI Jiekcuku. Lle Taki
3HEBKIINBI 1 JIAWIKBI ClIOBa, K yob - a rude, noisy, sometimes violent, young man, yTBOpeHe 3BOPOTHUM HaIH-
CaHHSAM clloBa boy, fioro cydikcanbHuil gepuBaT yobbo (TI0p. 3 ISKCHYHOIO OJUHUIICIO hoyo 3 aHTIIIHCHKOI MOBH
VYenscy), nerk — someone foolish, objectionable or insigniﬁcant' wally — a foolish or inert person; berk — an un-
pleasant person, sike B aHTJTIHCBKil MOBI ABCTpaJm BXKHBA€ETHCS 1 3 IHIIUM 3HAUCHHSM — a stupld person. Jlst mo-
3HAYCHHA ]lypHOI JIFOAUHU 3 6pI/ITaHCBKOFO BaplaHTa aHFH]HCBKOl MOBH 6yHI/I TAaKOX 3ano31/1qu1 CI/IHOHlMl‘IHl CJIO-
Ba charlie 1 sod [10]. Takum ynHOM, aHai3 3aII03MYECHB 3 KOHKYPYIOUHX MiX cOOOI0 aMEpPHKaHCHKOTO Ta OpHUTaH-
CBKOT'O BapiaHTIiB aHTJIICbKOI MOBH, IHTETPOBaHUX B JIEKCUKO-CEMaHTHYHIM CHCTEMI aBCTPaJiIMChKOro BapiaHTa
AHTIIACHKOT MOBH, CBIAYHTH MPO T€, IO 3aMO3WYCHHS BiI0YBalOTHCS TOAI, KOJIHM BOHH BEIYTh IO MOBHOI €KOHO-
Mii, cUCTeMaTH3allii CTPYKTypH MOBH, 3aIIOBHCHHS CEMAaHTHYHHX JIAKYH, 2 B OKPEMHX BHUIIATKaX — OO OiLIBIIOL
CTHIIICTUYHOI CBOOOIH.

3 iHmoro 00Ky, B 3aralbHOAHIIIIHCHKY JIEKCHKY 3 aBCTPalIiiChbKOTO BapiaHTy aHIIIIHCHKOT MOBH 3aIll03UYy-
€ThCS 3HAYHA KUTBKICTH CIiB, IO MO3HAYalOTh 0c00y (wine dot — a habitual drinker of cheap wine; journo — a
journalist, esp. a newspaper journalist; newsie — a newspaper seller or a boy who delivers newspapers; mechanic —
a person who cheats at gambling games; /urkman — a person who lives by sharp practice; bottle-o — a person who
collects empty bottles [7]. HeoOxinHO Bim3Ha4YmWTH, M0 OLTBIIICTE IMEHHHUKIB — Ha3B 0Ci0 BHHHUKAIOTH B CICHTY.
Haii0inpIm dncineHoro € Tpyma CIeHTi3MiB, SKi O3HAYal0Th 0co0y 3a mpodeciero i pogoM AisImbHOCTI (fowie — a
driver of a breakdown lorry [9], hostie — a female flight attendant; talent — members of the criminal underworld;
surfie — one who frequents surfing beaches but does little or no surfing; surf-bum — a surfing enthusiast who fre-
quents beaches suitable for surfing [7], a Tako 3a pucamu xapakrepy i noBeAiHkoro (nong — a fool; a stupid per-
son; nana — a foolish person; pick-up man — a thief, esp. one who takes luggage [7]; spunk — a devastatingly hand-
some young man [9]; hophead — a drunkard; squib — a coward; tonk — a fool [7]. CemanTn4yHa nepuBaris Big3Ha-
YaE€THCS BEIMKOIO MPOAYKTUBHICTIO TIPH YTBOPEHHI iMeH 0co0H B cieHry. Hai0Oinpm nommpeHnM 3acoboM cema-
HTHYHOI JiepuBallii € MmetaopidHuii nepeHoc. XapakTepHOI PUCOIO0 CICHTI3MIB — Ha3B 0COOH € TOii (akT, 110 Npu
X YyTBOPEHHI Cepe/l BENUKOI KiTbKOCTI O3HAK, SKi MAOTh MPEMETH i 00’ €KTH, BUUICHSIETHCS HECYTTERA, ale Hail-
OinbIN sIcKpaBa O3HaKa, sKa € Cy0’€KTHBHO CYTTEBOIO JUIsl MOBIISL. HaluacTimie B SIKOCTI Takoi 03HaKU BHCTYIAIOTh
AKi-HeOyIb (DI3MYHI BIACTUBOCTI 00’ €KTIB, TOMY IO aCOLiaTHBHUII 3B’ 130K HA OCHOBI KOHKPETHHX (Di3NYHUX BIla-
CTHBOCTEH TpEAMETIB € HaHOUTBII OYeBUIHUM (HANpUKIaA, bush — “aBcTpamiicekuil mic”, bush — “nmiBumna”).
MokHa BUIIATH YOTHPH TPYTIN CIIEHTi3MIB — Ha3B 0Ci0, YTBOPEHUX 32 MeTa(OpigHIM MepeHocoM: 1) Ha3BH 0co-
Ou, yTBOpeHi B pe3ynbTarti Metadopu3alil 300HIMIB (HApUKIIA, canary “KaHapeika” > “apectaHt’”’; tiger > 0co-
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OucTHi TOMIYHMK KarliTaHa); 2) Ha3BH 0COOH, YTBOPEHi B pe3yibTari Metadopu3arii GpaopicTHIHNX Ha3B (HaNpH-
Knan, cedar — “xenp” > “mypax”; 3) Ha3BU 0coOH, YTBOpEHI B pe3ynbTari Metadopu3zarii ocid (Hanpukian, cap-
tain - “xamiTa"” > “mimep TPYIH I STHULB ; 4) Ha3BH OCOOH, YTBOPEHI B pe3yibTaTi Meradopu3arii 06’€KTiB,
MPEIMETIB (HaHpI/IKHa}l, iceberg - “aﬁc6epr > “moauHa, sKa KyrIaGTBC}I B Iy’Ke XOJIOHIM Bomi”; brush — “mritka”
> 30ipHUH IMEHHHK “IiBUYMHHU, MOJIOMI XIHKK; clean-skin > “ocoba 3 He3arusiMoBaHOIO pemyTanieto” [7]. Haii-
OinbII XapaKTepHUMH TUIIAMHU MeTadopidHOrO nepenocy IIPY YTBOPEHHI Ha3B 0Ci0 €: mepeHoc, OCHOBAHMI Ha IM0-
nioHocTi sroctelt (log — a foolish person ); mepeHOC Ha OCHOBI 30BHIMHBOI cXOXKICTi (lair — a youth or man who
dresses flashily or shows off [7].

JlexcuuHi poriecy, OB’ s13aHi 3 MEPeTBOPEHHIM aHTIIIHCHKOI MOBH B HAIliIOHATEHO HETOMOTEHHY, HE € Ty)Ke
CKJIAIHUMH, X04a KiIbKICTh CJIiB, AKi MOMOBHUJIM aHMTIHCHKUN JICKCUKOH, € JIOCHTh BeJUKOr0. Ileprr 3a Bce citif
BiZI3HAYUTH TIpoliecu (HOPMYBaHHS OCOOJIMBOTO JIGKCHYHOTO IIapy, crnenu(iqHOro JJisi PEerioHajIbHOrO Y3YCY,
SIKMH Ha3WBA€THCS JIBEPreHTHUM JIEKCHUYHUM (DOHIOM BiAIIOBiTHOTO BapiaHTa. HamionanpHo-crienudivyHuii gek-
CHYHUI (DOHIT YTBOPIOETHCS IILSIXOM CIIOBOTBOPEHHS 32 XapaKTePHUMH ISl aHIITIHCEKOI MOBH MoaensiMu. OTHIM
3 HaHOUTBII MPOAYKTHBHHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS JOKAJIHHHUX HEOJOTI3MIB € CIOBOCKIANAHHA. TaKuM MUITXOM
YTBOPIOIOTHCS SIK KOMITO3UTH, TaK 1 CIOBOCTIONYYEHHS, SIKi IEPEHaroTh CIIUTbHE TTOHATTS i MalOTh CEMaHTHYHY Ili-
JICHICTb, alle MUIIYThCS OKPEMO, HAIIPUKJIa[, TOXIIHI BiJl 3arajlbHOaHTITINCHKIX JekceM: ankle-biter (Austral.) — a
child; Down-Easter (Can.) — a native of Eastern Canada; stubble-jumper (Can.) — a prairie farmer; two-pot
screamer (Austral.) — someone who becomes easily drunk; knockdown (Amer.) — a person of some stunning or
overwhelming quality; Anglo-American (Amer.) — an American of English origin; dingbat (Austral. And NZ) — a
stupid person; shirtlifer (Austral.) — a male homosexual. Ille ogHIM POIYKTUBHUM CHIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS €
agikcaris (Hanpuknan, fizzer (Austral.) — a police informer; walloper (Austral.) — a policeman; wowser (Austral.)
— an obnoxious or disruptive person; wowseress, wowserette — a female ~; weekender (Amer.) — someone who in-
dulges in occasional drug-taking, esp. at weekends; no-hoper (Austral.) — a useless or incompetent person; boatie
— a boating enthusiast; homey (NZ) — a British immigrant, esp. one newly arrived; weakie (Asustral.) — someone
weak in constitution or ability; bikie (Austral.) — a member of a gang of motor-cyclists with a reputation for vio-
lent or rowdy behaviour; sharpie (Austral.) — a young person with extreme or provocative style of hair, dress, etc.;
stubble-, ]umper (Can.) — a prairie farmer [7]. He3HauHa KidbKiCTh IMEHHHKIB — Ha3B OCi0 yTBOPIOETHCS MUITXOM
KOHBepcn Hanpukian, wake-up (Austral. and NZ) — an alert and resourceful person; take-down (Austral.) — a de-
ceiver or thief; blue (Austral. And NZ) — a red-haired person; top-off (Austral.) — an informer [7].

HesBakaroun Ha Ba)XKJIMBICTh B3a€EMOJIii OPUTAHCHKOTO I aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTIB, 30araueHHs! aHTJIIHCh-
KOT MOBH SIK CUCTEMH CHCTEM Pi3HMX 11 HalliOHAIBHUX PI3HOBHIIB 3[IMCHIOETHCS 1 32 PaXyHOK HA/IXO/KEHb 3 1H-
IIMX BapiaHTiB. 3HAYHE MMOIIUPEHHS aHTITIHCHKOT MOBH CTBOPHIIO TIEPEIYMOBH ISl TEPUTOPHAIBHOI, COIIANBHOT 1
(hyHKIIOHATEHOT BapiaTHBHOCTI CHCTEMH MOBH.
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BiptokoB A.
PO3POBKA METOAIB OLIIHKU AKOCTI MALLMHHOIO NEPEKIAAQY HA OCHOBI
PE3YINbTATIB AOCNIOXEHb 3 OUIHKU AKOCTI NEPEKNAALY TPAOUUIMHOIO

1) Tlocmanoexa npobremu ma it 36 930K 3 HAYKOSUMU Ma NpakmuyHumu 3asoanusmu. Kinbkicts indopma-
LIITHUX TIOTOKIB, BEJIUKUHA 00CsT HayKOBo'l' )IOKyMeHTaHﬁ Ta HEOOXIAHICTH ii IBUAKOTO ONPAIIOBAHHS 3pOCTAE Jie-
nani Bce cuibHime. Ilepeknan cboroaHi Blzurpac KIFOYOBY POITh B 00OMiHI HAYKOBHMH JOCII/DKCHHSIMH Ta TOIIHU-
peHHi 1H(1)0pMau11 BI)JCYTHICTL YITKUX KPUTEPIiiB OLIHKH SIKOCTI IepeKIary TPU3BOUTH 10 3POCTAHHS HESIKICHUX
nepeKiIaziB, BUKOHAHUX PI3HUMH “3apo0iT4aHaMi’ Ta IO CTBOPEHHS HETaTHBHOTO IMIJDKY mpodecii nepekiagaya.

Po3pobka equHUX KPUTEPiiB OMIHKK SKOCTi Ta CTBOPEHHS MeBHOI HOpMU Ha 3pa3ok DIN um ISO, mae Bakim-
B€ HAYKOBE Ta MPaKTUYHE 3HAYCHHS 5K JUIs 3aMOBHUKIB MEPEKNIAAIB, Tak i Juis ix BukoHaBuiB. [Ipu oMy cTBO-
proeThest 00’ €KTUBHA ABOCTOPOHHS 0a3a, sika CIIOHYKAE JI0 JIOBIpHU Y SIKICTh NMEPEeKIIay Ta YCYBa€ JOAATKOBI CyIie-
PEYHOCTI.



